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שלום לירן מחיפה,







‏‏
ותודה שפנית בשאלה דרך האתר:
שלום הדס,

מזה כ 5 שנים יש ויכוח סוער במשפחתי האם אומרים : 
"תכבד לי מהאוכל שלך" או "תכבד אותי מהאוכל שלך"! 
אני מחיפה וכמעט כל הצפוניים ששאלנו 
תומכים בגרסה הראשונה 
בעוד אזורי הארץ האחרים תומכים בגרסה השניה. 
אשמח לקבל פתרון והסבר....
במה אוכל לכבד אותך? 
1. ראשית, תן דעתך לכך שהמילה "תכבד" זמנה עתיד, ואילו המשפט שהבאת כדוגמה, נאמר בלשון בקשה, המתוכננת להיענות כאן ועכשיו, ולכן המשפט מחייב לשון "ציווי": 
"כַּבֵּד ... (בבקשה)". 
ועכשיו למשפט כולו:
2. מה פתאום "תכבד לי מ...."?! יש כאן שלוש טעויות במשפט קצרצר בן שלוש מילים... למען העברית הצחה, יש לומר: כַּבֵּד אותי בְּ...: "כבד אותי באוכל שלך, או: כבד אותי בחלק מהאוכל שלך" או "תן לי מהאוכל שלך". 
הביטויים דומים, ובכל זאת שונים. השוני במשמעות משתקף בכך ש-לשם הפועל מצטרפת אות-עזר או מילת-עזר מסוימת, המשפיעה על המשמעות: לכבד ב; לתת את או לתת מ. ככה זה בעברית. בשפה שלנו יש לפעמים רק צירוף אחד נכון, למשל: להתבונן ב (אבן יקרה), ולא: להתבונן אֶל; ולפעמים יש כמה צירופים אפשריים ונכונים, אבל כל אחד מהם במשמעות אחרת, למשל: לגלות את (הפתרון); לגלות ש (צדקת); לגלות עניין ב (אמנות). ודוגמה אחרונה: טעות נפוצה ההולכת ומתקבעת בשפה, לצערי:  יש לומר שרד מ (האסון, המלחמה, הקרב) ולא: שרד את. יש לומר עבר את המלחמה ושרד ממנה; היה בשואה או שרד מן השואה (ניצל ממנה, נשאר בחיים, נותר לפלטה), ולא, רחמנא ליצלן: שרד את השואה.
מדוע בכל זאת אנחנו מתבלבלים בין הביטויים הללו -  אותם ציינת – או משבשים אותם?
3. אני משערת שמקור השיבוש הוא בקרבת המשמעות בין: לכבד מישהו במשהו/ לבין לתת למישהו את כל ה'משהו'/ לבין לתת למישהו חלק מתוך משהו; 
אנסה להסביר את ההבדלים הדקים בין הביטויים הללו: 
· לכבד מישהו במשהו – פירושו לתת לו דבר מה או לעשות עבורו מחווה, כביטוי לכך שמכבדים אותו, כביטוי ליחס של הערכה כלפיו. למשל: כיבדתי את סבא שלי בשקדים ובצימוקים; שר החוץ כיבד את האורח בשטיח אדום; אמא, כבדי אותי במרק העוף שהכנת; החבר מהמילואים כיבד את מוטי ב... משרה גבוהה; ובדוגמה שהבאת אתה: "כַּבֵּד אותי בָּאוֹכל שלך, בבקשה". אתה יכול לכבד את הזולת גם בדיבור מנומס.
בכל הדוגמאות הנ"ל, מדובר על נתינה - של דבר מאכל, אבל גם של מחווה או טובת הנאה – כביטוי של נתינת כבוד. אולי מכאן מקורו של הביטוי המוכר: "לחלוק כבוד", לחלק, לתת – אבל כדי להביע רגש של הערכה. לעומת זאת - 

· לתת למישהו את .... – פירושו להעביר משהו מצד א' לצד ב', מבלי שהפועל מכיל בתוכו ביטוי של יחס כלשהו לזה שנותנים לו, אלא הוא מציין עובדה יבשה, למשל: "נתתי לו את האוטו שלי"; השימוש בנגזרות של "לתת" מתבצע גם בלשון פקודה, למשל: תן לו את הבית שלך/ תן לי את האוכל שלך / תן להם את כל רכושך..."; אם תיתן כל מה שמבקשים ממך, רק כי מישהו פלט את המילה "תן", תישאר רעב, ואולי גם תחוש עלבון... לעומת זאת – יש אפשרות שפויה יותר:
· לתת ל... מ... – להעביר לצד ב' רק חלק מתוך השלם שברשותו של צד א'. "משהו מן המשהו". למשל: "תן לי בבקשה לטעום מן האורז הזה"; "תני לי  10₪ מדמי הכיס שלך."; תן לי דקה מזמנך". עכשיו באמת אין בעיה לתת קצת...
מכאן - קל להבין לְמה אתם מתכוונים שם, במשפחה הרעבה והנדיבה שלכם בחיפה. כוונתכם לבקש מהיושב לצדכם רק חלק מהאוכל שלו... ולא את הכל, חס וחלילה. וכוונתכם לבקש זאת כאקט של נדיבות וכבוד מצדו כלפיכם, שהרי ביקשתם יפה. לירן מבקש מבן משפחתו שיכבד אותו במעט מהאוכל שלו. ויש כמה דרכים לומר זאת בעברית לא משובשת: 
· "תן לי (קצת/חלק) מהאוכל שלך"; 
· וביתר נימוס: "התוכל לתת לי מהאוכל שלך, בבקשה?"; 
· או: "כבד אותי ב(מעט מה)אוכל שלך"/ "כבד אותי באוכל שלך";  
· או – תוכלו לבחור גם בסגנונו של עֵשַו, שאמר ליעקב אבינו בספר בראשית, כה, 30: "הלעיטני נא מהאדום-האדום הזה".
בתיאבון ובברכה, 
הדס

